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AnHOTamus. Metadopbl - 3TO OTpak€HUE HaIlel HHTEIJICKTyaJlbHOW OCHOBBI U
MIPOSIBIIEHHE BOOOpaKaeMOM CUCTEMBI ymMa. Pacno3HaBaHHe W MMOHMMaHUE S3bIKA U
KOMMYHUKAIIMM 3HAYUTEJIbHO BBIUTPHIBAET OT OCO3HAaHUA MeTaopel U €€
KyJIbTYPHOTO M CEHCOPHOI'O 3HA4YE€HMs. SI3bIK MIpaeT pEIIarollyl0 pojb B Iepeaade
SMOLIMKA KaXJOTO dYeloBeKa JpyruM. Metaopsl MO3BOJISIOT HaM MPUAATH
KOHKpeTHYI0 ¢GopMy aOCTpakTHBIM BellaM, TakKuM Kak »3Mmouud. B gaHHOM
UCCJIEOBAHUM  PAacCCMATPUBAETCS CPAaBHEHHE HMOLMOHAIBHBIX MeTaop B
AHTJIMACKOM M KapakaJmakcKoM si3bikax. Ha camom gene metadopa sBiISeTCs] OTHUM
u3 Hanbosee 3p(HEeKTUBHBIX PJIEMEHTOB YCUIICHUS CHUJIBI SI3bIKA, KOTOPBIN MPUBIIEKACT
BHUMAHUE YUTATEIIS K TEKCTY U YCUIIMBAET CIOCOOHOCTH SI3bIKa BHI3BIBATH AMOIIMU Ha

obonx IMIPOTHUBOITIOJIOKHBIX A3bIKAX.

KarwueBble cioBa: meradopa, aHTIIMUCKUNA S3BIK, KapaKaJIMaKCKUAN S3BIK, IMOIHS,

reyvalib, C4acThe, CpPAaBHEHUE, KATErOPHsI.

Abstract. Metaphors are a reflection of our intellectual foundation and are a
manifestation of the imaginary system of the mind. Recognizing and comprehending
language and communication greatly benefits from an awareness of the metaphor and
its cultural and sensory significance. Language has a crucial part in communicating
each person's emotions to others. Metaphors allow us to give concrete form to
abstract things like emotions. The comparison of emotional metaphors in the English
and Karakalpak languages is investigated in this study. In actuality, metaphor is one
of the most effective elements in enhancing language strength that raises reader
attention to the text and strengthens language's ability to elicit emotions in both

contrasted languages.
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Metadopa - 3T0 HHCTpYMEHT, IPUMEHSIEMBIN B JTI000N cUTyarmu Ais pazdopa
HAYYHBIX CHCTEM, paclio3HaBaHMs aOCTPaKTHBIX HAEH W TpuAaHus HHGPOpPMAIH
MPUBJICKATETFHOCTH W MOTHBAIMU. MeTtadopbl HCHONB3YIOTCA ISl TOSCHEHUS
HEBUJIMMBIX SIBJICHUH W KOHIICTILMH, 3aMEHssI MX Ha Oojee 3HaKOoMble 00iacTd, a
TaKXKe JJISl WUTIOCTPALUU CXO/ICTB U Pa3iIMuuil MEXly KOHKPETHBIMU KOHIICTILIUSMH,

HOPUHIKAIIAMA U MeTopojorusmu [7, 200-207].

BOoJIBIIMHCTBO ~ BBIPAKEHUW, KOTOPBIE YacTO NPUMEHSIOTCA ISl  BBIPAKECHUSA
aOCTPaKTHBIX KOHIICMIIUH, CO3JAl0TCAd C IOMOIIbI0 MeTadop. ITO TO3BOJISET
TOBOPSIIIIMM Ha JIIOOOM S3bIKE OOCYXKIaTh CaMble BBICOKHE YPOBHU IOHUMAHUS.
HccnenoBanus Mmoka3piBalOT, 4TO MeTadophl TaK)KE€ MOTYT BIIMATh HA HaIly *KU3Hb,
OKa3bIBasl BO3/CHCTBHUE HE TOJILKO Ha HaIll A3bIK, HO M Ha HAIIM MBICIHU U JCHCTBUS.
MOHO CKa3aTh, UTO MbI OTBEPTAEM JICUCTBHS U MHEHUS IPYTUX JIOICH U 3alIUIIAEM
CBOM COOCTBEHHBIC CpaBHEHUSIMHU. Takum oOpazom, meTadopa SBISICTCS BaXKHBIM
AJIEMEHTOM SA3BIKOBOM KOMMYHHKAIIMM W HE3aMETHO IPOHUKAET B IMOBCEIHEBHYIO

JKU3HB JTIIOAEH.

CornacHo Puuapncy, rnaBHOW 3amaueid MeTadophl SIBISETCS KOHIETTYaTH3allus
a3bika [6,155-162]. Meradopudeckne 00pas3bl MOMOTAIOT HaAM CO371aBaTh CTPYKTYPY
BOCIIPUSITUS U ONPENENATh HAIlM B3aUMOJCHCTBUS ¢ MHUPOM U Jroapmu. Harmma
KOHIICTITyaJIbHas OCHOBAa WrpaeT BaXHYK poyib B (GOPMHUPOBAHWUU HAIICH
MOBCEIHEBHON peanbHOCTU. Eciam Mbl mpuHMMaeM WUACHO O TOM, 4YTO Halla
KOHIIENTyaJIbHasl CTPYKTypa B 3HAUUTEJILHOW CTEMEHM OCHOBaHAa Ha meTadopax, To
MBI JOJDKHBI OCO3HaBaTh, KaK CUJIBHO OHM BJIMSIIOT Ha HAIM MBICJIH, YyBCTBa M

IIOBCACHHUC.

OcHOBHas 11€J1b JAHHOTO MCCJIEIOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B COMOCTABICHUHU KaTEeropuu
OMOITMOHAILHOCTH U €€ MeTaOpUYeCKOTO OTPaKEHUsS B AHTIUHCKOM U
KapakaJMaKCKOM s3bIKaXx. YUWUTHIBAas, YTO DMOIMH CUHUTAIOTCS (PyHAAMEHTOM

oOleHuss, a A3bIK - Haumbosiee TOYHOM (POpMOIl KOMMYHHKAIMU, [OHWMaHUE

"IxoHomuka u comuym' Ne4(107) 2023 WWW.Iupr.ru



MeTadophl U €€ KyJIbTypHO-3MOIMOHATBHBIX KOMIIOHEHTOB UMEET 0c000e 3HAUCHHE

JIIA I/IILGHTI/I(i)I/IKaHI/II/I Y TIOHMMAaHUS aHTJIMUCKOrO U KapaKaJIIIaKCKOTI'0 A3BbIKOB.

I/ICCHGI[OBaHI/Iﬂ CBUACTCILCTBYIOT O TOM, UTO IICPCIKUBAHUC YYBCTB U 3MOHHI>1 HUMECT
3HAaYUMOC MCCTO B JKHN3HH UYCIIOBCKA. O,IIHaKO, B 3aBHUCUMOCTH OT KYJIbTYPBhI,
CymCCTBYIOT Pa3jIM4HBIC IMOAXOAbI K  KOHOCITyalIu3aliu W  IPOABJICHHUIO
OMOIIMOHAJBHBIX Hepe)KHBaHHﬁ. HaHpHMep, NpCaACTAaBUTCIIN PA3HBIX A3BIKOBBIX
I'pynil CBA3BIBAKOT CBOHM 5MOIMUHU C PA3HbBIMU YaCTAMH TCJIA. ]_IJBI OJHUX OTO MOTYT
OBITH cepanc WM IICYCHb, a4 I APYTIUX — JKHUBOT WM HaXE IICA. B pe3yJbTaTe,

CIocoObl, KOTOPBIMU JIFOAW BBIPAXXAtOT CBOU SMOLIMH, MOTYT U3MEHSIThCS [2].

[IpyunuMass BO BHHMMAaHHE, YTO SI3bIKOBas KOMMYHHUKAIUSl SIBIIsIeTCA HauOoliee
3HAYUMON U CIOXHOW ¢dopmoil oOlieHusi, B KOTOPOM JIOJM YYacTBYIOT Ha
MPOTSKEHUNA BCEM CBOCU KW3HU, JIOTUYHO IIPEIAIONOKUTH, YTO SMOLMU HUIPAIOT

KJIIITOYCBYIO POJIb B PAa3BUTHU W MCITIOJIb30BAHWH SA3bIKA.

Y HoOcUTenen KaXIOro s3blKa HMMEIOTCS CIELUalIbHbIE CJIOBA UM MX Bapualuu,
KOTOpbIE OHU UCIOJIb3YIOT JJIs Nepeaul HACTPOEHUS U AMoIuil. B pesynbrare Obun

MIPUBEIEHBI IPUMEPBL, B3SThIE U3 BHICTYIIJICHUN HA O0OMX A3BIKAX.

Hanpumep, B anrimiickom s3bike anger, sadness, fear, pleasureulovessnstorcs
OCHOBHBIMH O3MOIIMSIMHM, M, C TOUkHM 3peHusi KoBekceca, pacmpocTpaHEHHBIMH
MeTadopaMu, UCIOIB3YEMbIMH IS BhIpaKECHUS THEeBa, sBistroTes “fire”, “madness”,
“enemy”, “animal’ and “natural force” [4]. B To Bpemst Kak B KapaKaJaKCKOM SI3bIKE
MeTadopaMu, acCOLMUPYIOIIMMHUCS C THEBOM, sBjstoTcs "gabag(deneagzas)", "gar",

"murin”, "jahin",
For example, Anger is a hot fluid in a container: She is boiling with anger.

"Ashiwi murninin ustine shigiw". Nargiza sal narsege ashiwlanadi, onih ashiwi

murninin ustinde turadi.
Anger is a burden: He carries his anger around with him.

"qabaginan gar jawiw". Onin gazebi kelgeni sonshelli, gabaginan qar jawip tur.
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CormacHo wuccnenoBanuto SHptoHs u Ywu-lllmara, meradopa cBsizana ¢ Oosee
KOHKPETHBIMH, (PU3UYECKUMHU HJCSIMH, TAKUMH Kak BKycoBble omrymenus [10,11].
Jroqu MCHONB3YIOT CIAAOCTh JUIsl ONUCAHUS JIOOBHM, KHCIOTY U TOpedb JUIsd
00O3HAUYECHUSA 3aBUCTH, a TOpeYb I BbIpaxeHUs oTdasHus. Clagkuil BKYC
UCTIOJIB3YETCs IS TIepefjaul CYaCTIUBBIX, BO30YXKJICHHBIX SMOLMM, B TO BpEeMs Kak
TOPbKUN BKYC HCIOJNB3YETCA JUId Iepeladyd MEJNaHXOJIMM U HeOJaronmpUsTHBIX

OLYIICHUH.

Paznuunbie OMOLMOHAJIBHBIC TIPOABICHHA COCTABIIAIOT HCXOAHYIO 00J1aCTh THIIA
(I)PIBI/IOJIOFI/IIIGCKOI>’I MeTa(i)OpLI. OTH BBIPpAKCHUA 3MOHHI>1 JOJIDKHBI COOTBCTCTBOBATH

CICOyIOIM Tp€6OBaHH$IMI

(a) OHH 0OBIYHO ABJISIIOTCS HEKOHTPOJIUPYEMBIMH, HEMEIJICHHBIMU
(U3HONOTMYECKUMU  peakUUsMU, (PU3HOJOTHUYECKUMH COCTOSIHUSIMH, KOTOpBIE

JJISITCS HEJOJITO;

Hanpumep, kapakaimakckoe '"gorgganinan galtiraw" u ero aHrjuiickoe 3HaucHHE

COOTHOCATCS ¢ "nmpoxaTh oT cTpaxa" [1].
(6) oHM OOBIYHO BUJIHBI MM HHBIM 00pa30M JIETKO BOCIIPHHUMAaEMbl HaOJII01aTeNIeM:

Hanpumep, "gqizanw", "qaltiraw" (wim ux aHTrIuicKHe 3KBHUBAJICHTHI, O3HAYAIOIIHME

KpPaCHETb, JPOXKATh)

(B) onm crenuuHbI JUIsl JAaHHOW AMOILIMM WM, IO KpailHell Mepe, SBISIOTCS ee

HanboJjee 3aMETHLIM IIPOABJIICHUCM,

Hanpumep, uyattan qizanw (mo-aHTrIuiCcKH KpacHETh OT CThIJA), quwanganinan jilaw

(T0-aHTJIMICKY TIJIaKaTh OT PaJIOCTH).

SI3BIKOBEBIC BBIPAKCHHA, 0603Ha‘—IaIOHII/Ie IIPOABJICHUA BMOHI/Iﬁ 1o THUITY

¢busnonoruyeckor Metadopsl, CBOCOOPa3HbI CIECTYIONTUM 00pa3oM:

OHA HE COJEPKAaT HHUKAKOW TIOJIO)KUTEIIbHOW WJIA OTPHUILIATEIIbHOW OLEHKH CO

CTOPOHBI TOBOPAILETO, OHM MPOCTO HA3BIBAIOT CBOM JEHOTAT. DTOT KPUTEPHil
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MO3BOJIICT Pa3linvaTh TaKWUE BBIPAKEHUs, Kak (lizariw (aHTi. KpacHETh), C OJIHOM

CTOpOHBI, 1 Janketiw (aHIJI. CTAHOBUTHCS AJIbIM), C JPYTOH.

Qi1zanw - 3to mpocroe 0003HAYCHHE OMPEACIIEHHOTO (PU3MOTOTHIECKOTO COCTOSTHUS
U MOXKET acCOLMUPOBATLCSA C 000K 3MoIueii, B To BpeMs kak "gan ketiw" mecer
HETAaTUBHYI0 KOHHOTAIIMIO U MOKET acCCOLMUPOBATHCS TOJIBKO C OTPHUIATEIbHBIMU

OMOLIUAMMU.

JlaBaiite paccMoTpuM MeTaophl, CBS3aHHBIE CO CTpaxoM, Oosiee MOAPOOHO.
Metadopa Qorqginish bul suwiqliq u ee anrmiickuii koppensat Fearis cold ocHoBaHBI
Ha clieAyromeM (U3HOIOTHUSCKOM (haKTe: KOTJIa YEJIOBEK HCIBITBIBACT CTPax, €ro
TEJO pearupyeT Ha 3Ty OMOIMIO TaK JXKe, KaK OHO pearupyeT Ha XOJIOA. ITO
(GU3HOIOTHYECKOE SIBJICHUE PACIPOCTPAHWIOCh HA TOHUMAHHUE ICHUXOJIOTHYCCKOM
IIPUPOBI 3TOTO YyBCTBA. Peakiusa padyma Ha CTpax cTaja KOHICHTYaJlIn3HUpOBAThCS
S3BIKOM KaK peakIus Tella Ha XOJjoJ. JTa KOHIENTyalu3alus OTpakeHa B
MHOTOYHCJICHHBIX SI3BIKOBBIX BBIPKEHUSAX. PacCMOTpPHUTE CIIeAyIONINE BRIPAKEHUS B

KayeCTBE OCHOBHBIX 0003HaueHUH cTpaxa: [3,7-8]

b

B kapakannakckom “qorganinan dirildew” — “to shake with terror”

«gorqaninan gatip galiw, agarip ketiw» - 'to freeze, to become cold, to blanch, to have

goose-flesh with terror,’
"gaweterden 14n boliw" 'to become paralyzed by fear,'
«Onin ruhi gaweterden qatip qaldi» - 'His soul was bound by fear';

Banrmmiickomto get cold feet, blood runs cold with fear, to freeze with terror, to
shake with fear, to freeze one's blood, to chill one to the bones, to make one's flesh

creep’ and the like.

OMOLMU, KOTOpble MOTYT OBbITh MeTapopuyecKkd OO0O03HAYEHBI BBIPAKEHUAMH,

0003HaYaIOIIMMHU 3TOT THII CBETA, JOJKHBI YOBJIETBOPATD CIACAYIOIIUM KPUTEPHUSIM:

(a) oHM JOMKHBI OBITH JIMOO TMO3WTHUBHBIMHU, OO0 HEUTpaIbHBIMU (OOJIErdeHue,

PasoCTh WM BO30YKACHUE, HO HE pa3pakeHUE);
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(6) oHM HEe MOTYT OBITh CUJILHBIMH (HalpUMED, YIOBOJILCTBHUE, HO HE CUACTHE).

[TepBoe yciioBue MokeT OBITH ompaBgaHo TeM (akrtoMm, uro light mmeer B memom
MO3UTHUBHYIO KOHHOTAIIMIO B  aHIJMHCKOM H  KapaKaJllaKCKOM  SI3BIKOBBIX
MCHTAJIMTETaX, €CJIA SIBHO HEeyKa3aHHOE WHoe. [Ipeanockiika o TOM, YTO BhIpaKCHUS
IJIsL ¢1a00T0 CBETa MCIOMB3YIOTCS JUIsl 0003HAYCHHS CIIa0bIX YMOIUH, TOYHO TaK XKe,
KaKk B JBYX JPYIMX BHUJAaX BBIPOKCHUS JJIS CHJIBHOTO CBETa HCIOJB3YIOTCS IS
OIMMCAHMS CHJIBHBIX 3MOIMH, OOBSCHSICT BTOPOE YCIOBHE TPUBHAIBHBIM OOpa3OM.
VY I0BIETBOPEHHOCTh, PAI0CTh, BO30YXICHUE W TOJOOHBIE SYMOIUU COOTBETCTBYIOT

THM KpuTepusiM. CpaBHUM CJIEIYIONIUE aHTIUICKIE U KapaKallakcKue Qpasbl:
Kozleri quwanishtan jarqirayd: — one’s eyes sparkle with pleasure

Kozleri sezimnen jarqiraydi— One’s eyes sparkle with tender emotion,

Kozleri qanaatlanganligtan jarqiraydi — One’s eyes sparkle with content

Koézleri hayajannan jarqiraydi — One’s eyes glitter with agitation.

Kak moka3bIBaroT BBIIICYIIOMAHYTBIC IIPUMCPBI, U aHFHHﬁCKHﬁ, u KapaKaHHaKCKI/Iﬁ

SA3BIKH I/I306I/IJIYI-OT MeTa(I)OpaMI/I, OTChIIAIOINMHU K YCJIOBCUCCKUM YYBCTBAM.

3akiarodyenue. CoriacHo pe3yinbTaTaM HCCIEAOBaHUsA, MeTadopa - ITO S3BIKOBOM
MpUEM, KOTOPBIH MOXKET OBITh MPUMEHEH B JII000H MOMEHT BpEMEHHU, YTOObI CleaTh
KOHTCHT  TIPUBJICKATCIIBHBIM,  BJOXHOBIISIFOIIIUM W CIOCOOHBIM  BBISIBIIATH
aOCTpaKkTHbIC KOHIICTIIIMM M aHAJIM3UPOBATh HAy4YHBIE CHCTeMbl. lcronb3oBaHue
Metadop momoraer (HOpMUPOBATH CTPYKTYPY BOCHPHUATHSA, a TAKKE OIpPEAeIseT
HaIlly B3aWMO/ICHCTBHE C BHEIITHUM MHUPOM M APYTHMH JFOAbMU. [ToaTOMY Kateropus
OMOITMOHAILHOCTH  SIBIISIETCSA  KJIFOYEBBIM KOMIOHEHTOM MeTadopsl. CpaBHEHHE
KaTerOpPUH AMOIMOHATLHOCTH U €€ METa(pOPUIECKOTO OTPaKCHUS B aHTJIMHCKOM U
KapaKaJIMMaKCKOM sI3bIKaxX IMOKa3aj0 CXOJCTBA M Pa3IMYds B THMAaX U NMPUMCHCHHH

MeTtadop.
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